Sepher YeshaYahu (Isaiah)
Chapter 6

Shavua Reading Schedule (2nd sidrah) - Isa 6 - 12
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1. bish’nath-moth hamelek “UzziYahu wa’er’eh ‘eth- yosheb
=kise’ ram w'nisa’ w’shulayu ‘eth- .

Isa6:1 In the year of King UzziYahu’s death I saw (Master) sitting
a throne, lofty and exalted, and his train .

<6:1> Kai &yévero 10d éviavtod, o0 dmébavev Olias 6 Baotdevs,
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€ldov Tov k¥pLov kabnpevov ém Bpovov VPmAod kal emmppévou,
kal TANPTMs O oikos Ths d0Ens adTod.
1 Kai tou eniautou, apethanen Ozias ho basileus,
And the year of died king Uzziah,

eidon ton kathémenon thronou huyélou kai epérmenou,
I beheld sitting throne a high, and being lifted up;

kai ho oikos tés doxées autou.
and was the house of his glory.
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2. s’raphim “om’dim lo shesh k’naphayim shesh k’'naphayim I'echad
y’kaseh phanayu u y’kaseh rag’layu u vy’ opheph.
Isa6:2 Seraphim stood , each having six wings, each having six wings,
he covered his face, and he covered his feet, and he flew.
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2> kal oepadLv eLoTNKELTAV KUKAW aVTOD, €€ TTEPUYES TO EVL
kal €€ TTépuyes TP €vi, KAl TAls eV JUOLY KATEKAAVTITOV TO TPOCWTOV
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KaL TAaLlS SUO'LV KG.T€K(1>\U1TTOV TOVS TI'OSGS KaL TAaLlS SUO'LV ETTETAVTO.

2 kai seraphin heistékeisan kyklg , hex pteryges to
And seraphim stood round about ; six wings to ’
kai hex pteryges , kai men katekalypton to prosopon
and six wings to . And with first they covered up the front;
kai katekalypton tous podas
and with second they covered up the feet;
kai epetanto.

and with third they flew.

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 1



XyY49n 3Y33L WYAP wyap wyag 494y E\E'Z‘F AT 4£49Pys
YAy sy nq43-¢y 47y
nﬁx;; a2 Eﬁ‘”? Eﬁ'”? Eﬁ‘”? mAhY HT"?Z% Ay &jEU
3T90D PORTTOD NOR
3. w'qara’ =zeh w'amar ts’ba’oth
m’lo’ ~ha'’arets k’bodo.

Isa6:3 And called out ‘o another and said, R R , is of hosts,
earth is full of His glory.

3> kal €kékpayov ETEPOS TPOS TOV ETEPOV
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kal éleyov Ayros dyLos dyLos kVpLos caPawd, mANpns maoa M A Tis 86Ens avToD.

3 kai ekekragon ton heteron
And they cried out another,

kai elegon sabaoth, pleres hé gé tes doxeés autou.
and said, ’ , is of Hosts; is full the earth of his glory.

ywo 493 x93y 44793 (YPY YAJFA xv¥4 vosava
WY XomY MIm X070 SiPn 0BT Nk W

4. wayanu u ‘amoth hasipim miqgol hagore’ w’ yimale’ “ashan.
Isa6:4 And the posts of the door shook the voice of him who called out,
while was filling with smoke.
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4> kal emnpdm To vVmephupov &mo Ths Pwvils, Ns Ekékpayov,
kal 0 oikos émAnodn kamvod.

4 kai epérthé to hyperthyron tés phones, ekekragon,

And lifted up the lintel the sound of they cried out,
kai eplésthé kapnou.
and was filled up of smoke.
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5. wa’omar ‘oy-li ki-nid’'meythi ki ‘ish t'me’-s’phathayim u “am-t'me’
s’phathayim yosheb ki ‘eth-hamelek ts’ba’oth ra’u “eynay.
Isa6:5 Then I said, Woe is me, I am ruined!
am a man of unclean lips, and | live of a people of unclean lips;
my eyes have seen the King, of hosts.
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kal akabapra xelAn éxwv év péow Aaod akabapta xelAn éxovTos éyw olkd

kal Tov Baotdéa kiprov caBawd eidov Tols ddBadpols pov.
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5 kai eipa O talas o0, katanenygmai, anthropos on
And I said, O, | am miserable, I am vexed, a man being

kai akatharta cheilé laou akatharta cheilée 0iko
and unclean lips of a people unclean lips live in.

kai ton basilea sabaoth eidon ophthalmois mou.
And the king, of Hosts, I beheld my eyes.
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6. waya aph ‘clay ‘echad ~has’raphim
ub’yado rits’pah H'mel’qachayim lagach .

Isa6:6 Then one of the seraphim flew to me with a burning coal in his hand,
which he had taken tongs.
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<6> kal ameoTaAm TPOS pe €v TOV oepadLy, kal év T1) xeLpl elyev dvbpaka,

ov 11 AaPidL éXaBev amo Tod BuoracTmplov,

6 kai apestalée me hen ton seraphin, kai en té cheiri anthraka,
And was sent {0 me one of the seraphim. And in the hand a coal,
té labidi elaben ,

with the tong he took
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7. wayaga~ «/=pi wayo'mer hinneh naga” zeh «l=
w’sar “awonek w'chata’th’k t'kupar.

Isa6:7 He touched it o1 my mouth with it and said, Behold, this has touched it 5
and your iniquity is taken away and your sin is forgiven.

<I> kal fPaTo Tod oTOPATSS POV KAl etmev "I8ov MPaTo ToOTO TAV YELAEWV TOV

kal aPpelel Tas dvoplas ocov kal Tas apapTias ocov mepikabaprel.

7 kai hepsato tou stomatos mou kai eipen Idou hépsato touto
And he touched my mouth, and he said, Behold, this touched ,

kai aphelei tas anomias sou kai tas hamartias sou perikathariei.
and it shall remove your lawless deeds, and your sins it shall purge.
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8. wa'esh’ma’ ‘eth-qol ‘eth-mi ‘esh’lach
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umi yelek- anu wa’omar hin’ni sh’lacheni.

Isa6:8 Then I heard the voice of (Master), , Whom shall I send,
and who shall go us? Then I said, Here am I. Send me!

8> kal fkovoa Ths Pwviis kvplov Aéyovtos Tiva dmooTeldw,
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8 kai ekousa tés phoneés Tina aposteilo,
And I heard the voice of , » Whom shall I send,

kai tis poreusetai ton laon touton? Kai eipa Idou ; aposteilon me.
and who shall go to this people? And I said, Behold, , send me!
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9. wayo’'mer lek w’amar’at la am hazeh shim’ u shamo a w'al-tabinu
ur'u w'al- .

Isa6:9 He said, Go, and tell this people: Hearing you hear, but do not perceive;
seeing , but o not

9> kai eimev [opetBnr kal elmov 76 Aad TovTw Akot) dkodoeTe
kal oV 1) ovvijTe kal BAémovtes BAédeTe kal ov ) {dmTe-
9 kai eipen Poreuthéti kai eipon tg 1ag toutd Ako€ akousete

And he said, Go! and say to this people, Hearing, you shall hear,
kai ou meé synéte kai blepontes

but in no way shall you perceive; and seeing ,
kai ou me ;

but in no way
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10. hash’'men leb-ha’am hazeh w hak’bed W’ pen-yir'eh
u yish’'ma” ul’babo yabin washab w’rapha’ lo.
Isa6:10 Make the heart of this people fat, dull, and ,
Otherwise they might see , hear , understand with their heart,

and return and one heal him.

10> émaybtvhn yap 7 3t D Aaod Tot
x0vOm yap M kapdla 100 Aaod TovTOUL,
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Kal Tols ooy avTdv Bapéws Mrovoav kat Tovs 0pbadpovs adTOV ékappvoav,
pMmoTe dwowv Tols ddBadpols katl Tols @olv dkovowoLy
kal T kapdla cuVAoLY kal EmMoTpéPwoLy Kal Lacopal adTovs.
10 epachynthe heé kardia tou laou toutou,

was thickened the heart of this people;
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kai bareos eékousan kai y

and heavily they heard, and ,
meépote idosin kai akousosin
lest at any time they should behold with , and should hear,

kai té kardia synosin kai epistrepsosin kai iasomai autous.
and the heart should perceive, and they should turn, and I shall heal them.
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11. wa’'omar ~-mathay wa “ad ‘asher ‘im=sha’u “arim
'eyn yosheb ubatim me’eyn ‘adam w’ha’adamah tisha’eh sh’'mamah.

Isa6:11 Then | said, (Master), long? And , until cities are devastated
and out inhabitant, houses are out man and the land is utterly desolate,

\ o 4 /
A1 kai etma "Ews moTe, kOpLe;
5 e LY ) ~ / \ \ \ ~
kal elmev *Ewos av épnpwddowv médes mapa 10 1) kaTokelabar
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Kal olkoL Tapad T0 P etval avBpamous kal 1 y1) kataderpbnoerar €pmpos.

11 Kai eipa pote, ? Kkai
And I said, when, O ? And ,
Heos 211 eremothosin poleis
Until should be made desolate cities
to meé katoikeisthai kai oikoi to meé einai anthropous

not being dwelt in; and houses reason of not being men;

kai he ge kataleiphthésetai erémos.
and the land shall be left desolate.
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12, w'richaq ‘eth-ha’adam w'rabbah ha azubah ha’arets.
Isa6:12 has removed men far away,
and the forsaken places are many of the land.

2> katl peta TadTa pakpuvel 6 Heos Tovs avbpamous,
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kal ol kaTalerpbevres mAnBuvBnoovTal ém Ths yis-
12 kai tauta makrynei tous anthropous,
And these things shall distance the men;

kai hoi kataleiphthentes plethynthésontai tes ges;
and shall be multiplied the ones being left behind the land.
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13. w' od hah “asiriah w'shabah w’ I’ba’er ka’elah

w’ka b’shaleketh matsebeth “am zera® matsab’tah.
Isa6:13 Yet there shall be a tenth 1 it, and it shall return,

and consumed as a terebinth, and as stump is i1 them,
when it is felled. seed is its stump.

3> kai éTL ém’ adTHs éoTLv TO émBéxaTov, kal TAALY éoTaL
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els mpovopnv ws TepePLvbos kal ws falavos STav ékméom amo Ths OMkms adTHs.
13 kai eti autés to epidekaton, kai palin pronomeén
But still it is the tenth part, and again plunder.

hos terebinthos kai hos ekpesé tés thekes autes.
As a terebinth tree, it should fall of its husk.
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